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Preface

The present work is a brief grammar of Classical Mongolian, or, in other words,
Written Mongolian that has been the literary language of all the Mongols (Khalkhas,
Oirats, Buriats, Kalmilks, etc). It has never been spoken in this form and served as the
language of books. Today a little modified version of this wrillen language is used in
Inner Mongolia, in the Xinjiang Autonom territory. They write and publish books in
the Uighur script, however the pronunciation is far from the written form. Nowadays,
the Uighur script is going to be reintroduced in the Mongolian Republic, it is taught in
the clementary school side by side with the Cyrillic serip.

The monuments of Written Mongolian cover large-scale literary forms:
inscriptions, Buddhist sitras, historical chronicles, folklore texts, and poetical and
prosaic works of poets and wrilers of the centuries.

This short grammar may help anybody interested in Mongolian culure 1o get
closer to these literary monuments,

The author is a goli ki h in the R h Group of Altaic
Sudics of the Hungarian Academy of Sciences. She teaches classical Mongolian
language, cullure and religion at the Department of Inner Asian Studies of the Editviis
Lordind Tudomdnyegyetem of Budapest. Hopefully this short summary of Classical
Mongolian will help the students of the Inner Asian dep to leam the Mongoli
language more effectively and will also serve as a contribution to the linguastic work
carried out at this department. The work was carried out in the framework of the
project of description of grammars of the Altaic languages fulfilled by the members of
the above mentioned institutions.




Abbreviations

AA
Abl.
Acc.
ACe.
ACd.
ACL
AF
Al
AM
AP
AS
AT
Ben.
Caus.
Ce
DL,
Distr.
DNN
DNV
Dub.
DVN
DVV

Emph.

Gien,
Imp.
Inst.
LS
NA
Neg.
NI
NI
Nom.
NP
NU
Opt.
Part.
PDS
Pl
Post.
PP
PPM
Pr.

Adverbium ablemporale
Ablative

Accusative
Adverfbium concessivi
Adverbium conditionale
Adverbium contemporale
Adverbium finale
Adverbium imperfecti
Adverbium modale
Adverbium perfecti
Adverbium successivi
Adverbium terminale
Benedictive

Causative

Connecting consonant
Dative-locative
Distributive

Denominal nominalizer
Denominal verbalizer
Dubitative

Deverbal nominalizer
Deverbal verbalizer
Emphasizer

Genitive

Imperative

Instrumental

Locative suffix

Nomen actoris
Negative

MNomen futuri

Nomen imperfecti
Nominative

Nomen perfecti

Nomen usus

Optative

Particle

Possessive derivation suffix
Plural

Postposition

Personal pronoun

Personal possessive marker
Person

Pronoun

Pracsens futuri
Pracsens imperfecti
Pracsens perfecti
Preteritum imperfecti
Praeteritum perfecti
Reflexive

Subject determinative
Singular

Sociative

Subjeet possessive marker
Terminative
Voluntative

Written Mongolian



0. Introduction

0.1.  Origin of Classical Written Mongolian

Classical Mongolian Language is a written language that has never been spoken.

It is remarkably different from all the spoken dialects, The Mongolian seript originates
from the Sogdian script that was transferred by the Uighurs. The first written
of the Mongolian language originate in the thirteenth century.

The Mongolian writing was based on the Uighur script and taken over by the
Mongols in the 12-13" centuries. Monuments of the 17-20" centuries written with the
Uigur seript are considered to belong to the Classical Mongolian period that was
preceeded by the so-called pre-classical period.

Legends relate that Chinggis Khan when subdued the Naimans,—a Turko-
Mongal tribe,—in 1204, capiured an Uighur, T'a-U'a Tung-a who formerly served
Tayang Khan of the Naiman as a secrelary. He was in charge of the official golden
seal. Chinggis Khan appointed him as treasure official of the court. The Fiian shih, the
Chinese historical work on the Mongols writes that “he was commissioned to teach the
crown prince to write the Mongolian language in the Uighur seript™. This is the first
mention of the Mongols using the Uighur Seript.

The carliest Mongolian historical work the Secret History of the Mongols
remembers that in 1206, when Chinggis Khan was elevated to the throne, ordercd
Shigi Qutuqu to write down the judgements in the Blue Book. This also must be a
reference Lo the Uighur script in usage.

Another tradition atiributes the introduction of writing 1o the famous Tibetan
monk, Sa-skya Pandita who lived in the Mongol court. His work was perfected by
another lama speaking several languages, Choskyi Odzer,

Though, afier the blis} of the M lian People’s Republic the
Cyrillic alphabet was introduced, the Uighur script has always been used by many
Mongols, especially in Inner Mongolia, where it remained the official script of the
Mongolian nationality till the present days. Political changes in 1990 in the Mongolian
Republic brought about the revival of the old Uighur script that is taught again in the
schools,

Classical Mongolian has seven short vowels (phonemes): a, o, u, ¢, 6, i and i.
The language is caracterized by wovel harmony, however there is no labial
assimilation in case of sulfixes. The onthography of the language was unified during
the 16-17 centuries and the grammar was purified from the colloguial elements and
inconsistencies. The letters acquired their present form this time.

0.2.  Usage of Classical Written Mongoli

Written Mongolian has been used since the thirteenth century. Together with
the Phags-pa script (dorbelfin bicig) it was the official writing of Kubilai's court.
Valubale religious books were translated into this language as carly as the 13-14"
century. It has become important in the ics. S l gr and
dictionaries were compiled 1o help the great translation activity. The adaptation of
canonical works, the Kanjur and Tanjur, took a new impetus in the 15" century and the
two great collections, thewere translated in the courts of Altan Khan and later in that of
LLigdan Khan. The great lating activity jardized the system of Mongol writing,
innovations were made in the Uighur script and even some new letters were used to
transcribe Tibetan and Sanskrit words,

The calssical Mangalian was the oficial writing till the beginning of the 20th
century. Even a notable attempt to reform the Mongol seript was made by
Agwangdorji, a Buriyat scholar, however it could not gain much support and failed. In
1941 the Cyrillic script replaced the old writing in Mongolia. In recent years attempts
are made to reintroduce the Uighur Mongolian seript.

0.3,  Sources

The oldest Mongolian language record of the Uigur Mongolian script is
regarded to be the inscription cut at the command of Chinggis Khan for Yestingge in
the year of 1225, Though, recent rescarches of Pfor. L. de Rachewiltz proved that it

2 from a hat later time. So, the inscription of the regent queen,
Taregene's Chinese stele seems to be the first monument of the Mongol wriling.

The monuments of classical Mongolian lang) rep! a large arca of
literature.

O epigraphical monuments

[ Buddhist sutras, translations from Uighur and Tibetan. (The great canons:
Kanfur and its explanatory texts: the Tanjur)
historical works (Erdeni-yin tobéi, Altan tobéi, Bolur toli, Bolur erike,
Subud erike, etc.)

U biographical texts (biographies of eminent religious personalities, e.g.
Neyici toyin, the ICang-skya Qutuqtu-s, the riebeun-dam-pa Qutugtu-s,
ele.)

0 epics and Chinggis Khan poetry (Geser Khan epic, Jangyar Khan epic)

Cobhha s

o gnomic andf edifying poetry il

ies)



folk religious texts, divinatory manuals

o folklore texis i Phonology
0 I | texts, asir 1y, calend
o picces  of administration,  statecraft  and  law  (administrative I.I.  Vowels

pondance, regi of population, imperial edicts, etc.) 3
[ letters (episcopal epistle of the rlebcun-dam-pa Queugtus) Written Mongolian has seven vowels: three back ones: @, 0. . three front ones e, d, i
0 iconographical works, m¢ y guides and the neutral §
| tales, peregrination stories (Siditi kegiir-iin tliger, Arfi-borji Khan's | :

tales, Maudgalyayana legend) | Vowels

[ Chinese novel translations Front Neutral Back
[ philosophical and gr | works, dictionaries (Jiriken-ii tolta, ' \‘c s | & L L N

Mahdavyutpatti, Tibetan-Mongolian-Chinese word lists, etc.)

i ici | e in Writlen Mongolian. 1f ever, the duplication
o medical texts, vetenary medicine texts | Long vowels are seldom marked in 2

of the vowel or a diphthong indicates the long vowel.

0.4.  Previous studies b 0 buu=bii ‘gun,rille’ )
lingqua = linggua  “lotus

Isac Jacob Schmidt gave a description of the Mongolian language as carly as

1832: Grammatika mongol ‘skogo jazyka, 1.2, Consonants

Later Vladimircov and SanZeev dealt with Mongolian gr Viadimircov,
B.Ya., Sravnitel 'naja gr ik gol ‘skago pis' 8o jazyka i chalchaskog Written Mongolian has 19 consonants.
naredifa  and Viadimircov, B.Yu., Mongol skie literaturnye jazyki. Sanzcev, G.D..
Staro-pis ‘mennyj mongol skif jazyk. Labial consonants are: p b v m

A good description of the Classical Mongolian Language: Nicholas Poppe, Dental and alveolar consonants: td ¢js 31 rn
Grammar of Written Mongolian, Otto Har wilz, Wiesbaden 1974, R 1 Palatal consonant: y
compared the written Mongolian with the spoken language of Urga: Das Velar consonants: g y k g ng

T Ii Iy » Iy 4, s, : i Timd

Scm{ﬂ\\'ci:rs d;:::‘b'idm:l:,; c-classi '." Mongoli 'L:w_, ge: Untersuchungen zu There are some special letters to write down loan-wards, especially from
einer historischen G ik des praklassischen Schrifimongolisch, Tibetan or Sanskrit, e.g. i, £ ¢, 2,

G. Kara dedicated his book 1o several aspects of the “Mongolian Book" giving Table of consonants and their position in the word:

a detailed description of Mongolian writing: Knigi mongol'skih kocevnikor (sem’
vekov mongol ‘skoj pis ‘mennosti).

Fur further lit on Writien Mongolian see the bibliography. .
[ ) Position in syllable Before Examples
™ Tinitial | Medial | Final | Vowels | i | Con-
l | not i sonant
i X x S X X ] — | paiza *signboard’
IF ' taipu ‘wtor of the

I ‘ heir apparent”

1 | pingse ‘balance’
=




bayatur *hero’
tabun’ five' keb
“form” bilig
{‘wisdom’

m

vivangirid
‘propheey’ vacir
‘thunderbolt”

‘board’ sem
“secretly” mingyan
‘thousand’ sammna-
“to comb’

temiir ‘iron” utuy-q
‘smoke’ 1
‘continent’

dalai ‘ocean’
udayan *shamaness’
sayad *obstacle’
diyan *meditation’
bolod *steel®

odgan ‘the
Youngest son’

cay  ‘time’ nc’l—'l
“benefit’ Cimeg

‘decoration’

Jjes ‘cnppér' kijayar
“edge’ jayun
*hundred” jimis

mal *cattle” sambar

*fruit’

salkin *wind” basa
‘again’ gas ‘jude’
ulus *people’ bosqu
‘to rise’

Sorbuy *salty” bosuy |
*decree of heaven’
sibaywn *bird’
ayuski *lung’

lab *sure’ altan
‘gold’ mongyol
*Mongol’ lingqu-a
*lotus’ balai *blind”

ridi “miracle’ er-¢
‘male’ temiir ‘iron’
arban ‘ten’

naran ‘sun’ fende
‘there’ gqayan
‘*khan” niyuca
‘secret’

v

yirtincii ‘world”
eliy-¢ ‘vulture’

gayan ‘khan' ag-a
*brother’ mayraqu
“to praisc’

yal *fire’ maryasi
“tomorrow” aday
end’

kit *man’ yeke
“great’ ki- “to make’

gergei ‘wife’ dgede
‘upwards® korig
‘picture’ gilhelgen
‘brightness”
degdekii ‘to rise’

ng

tengri ‘sky’
Jobalang *suffering” |

h

Himalay-a
Maha-kala

franéa ‘France’

candan *sandal-
wood’ dacang
‘various faculties’

zandan ‘sandal-
wood’ Bazrabani
*Vajrapani®




‘The consonant p oceurs initially and medially in foreign words.

The consonant v occurs at the beginning and in the middle of foreign words.

The consonani 1 does not occur at the end of syllables or words,

The consenant ¢ does not oceur at the end of syllable or the words.

The consonant j does not oceur at the end of the syllable or the word.

The consonant § does not occur at the end of the word but it can be at the end
of a syllable.

The consonant / is rare in the beginning of words and in this position it occurs
mostly in foreign words.

The consosnant r occurs initially only in foreign words. In Mongolian words it
can be in the middle or at the end of the word.

The consonant y does not occur at the end of syllables and words.

The consonant g does not occur at the end of syllables or words, 1t is in words
with back vowels. In the classical language it does not stand in front of i, however in
the pre-cal 11 ith

“The consonant y does not occur at the end of syllables or words and it can not
stand in front of i . It occurs in words with back vowels.

The conconant k does not occur at the end of syllables or words. It is in words
with front vowels, however in foreign words it can happen to be together with back
vowels, as well,

The consonant g is in words with front vowels, In words with back vowels it
can stand in front of i. In loan words it can occur with other back vowels,

The consonant ng does not oceur at the beginning of the words.

The consonants h, f ¢, z # oceur very rarely and only in foreign words,
However, the consonant /i used 10 occur at the beginning of certain words in Middle
Mongolian fhon *year', harban ‘ten’, hujayur *origin, root’, hinesit *ash’, hdayan
*red”, hiker ‘cattle’, etc.) but by the 14" century it disappeared and were preserved
only in some dialects in some form. In Mongour it became for x : fiin *year', foodi
*star” Classical Mongolian odun. In Dahur: xunur *smell’ Calssical Mongolian siniir.,

Consonants that can stand at the end of a syllable or at the end of the word arc
divided into two groups: the so called strong and weak consonants. The strong
consonants are: b, g, 3, r, 5, d while the weak consonants are: £, », m, ng. These groups
determine which suffix can be used after the word, e.g. - ¢u and -fur afier the strong
consonants, while —fu and—dur after weak consonants. Only some foreign words
begin or end with two consonants.

L PH

o blame *lama’
8] bodistv ‘Bodhisattva’

1.3 Diphthongs

‘There are two types of diphthongs: those of which the first compuonent is a syllabic
clement and those of which the second component is a syllabic element.
Diphthongs formed with a non-syllabic i belong to the first cathegory. They are:

ai, ei, of, ui, i

O nogai “dog"

0 menekei ‘frog’

o siroi “earth’

o garangyui  “darkness’
o tedui *so much’
8] eyimi *such’

a) fiyile ‘matter”

Diphthongs ua, au, eii belong to the second category:

a lingqua *lotus’
o taulai “hare’
o tetike “history”
The following table d the dipht
Diphthongs - e
l Front [ Back |
| Initial eyi - liye - ayi oyi  |uyi  |au _'._'._ ]
Medial evi - fiyi el ayi ovi uyi _|au o
Final i |- i . ai oi ui au i
[u] evimi *s0, such a’
a iyele- ‘to disjoint’
(3] ayimay ‘county’
0 ovimusun  ‘sock’
widgar ‘melancholy’



0 aup-a ‘powerful”

[ tevimi ‘50, in that way’
o kiiyisiin “navel’

8] retike *history”

a sayin ‘good’

o toyin ‘monk’

8] guyila- “to gather at one place’
0 gauli law”

o demei ‘useless, in vain’
o rediif ‘50 much’

o dalai ‘ocean’

o oroi “head, top”

W] garangyui  “darkness’

0 yauli ‘brass’

0 Cinw-a ‘wolfl

1.4 Phonological rules
1.4.1. Vowel harmony

Written Mongolian is subject to the rule of vowel harmony. It means that a
word can contain only back vowels (a4, o, u) or only front vowels (e, &, ). The vowel
can occur in both types of words, as it is a neutral vowel. In Proto-Mongol there were
two i vowels: I' in words with back vowels and i in words with front vowels. In
Written Mongolian the two i-s converged into one sound, a neutral i,

The endings also are subject to vowel harmony i.e. words with back vowels can
only have endings with back vowels and words with front vowels can have only
endings with front vowels. Endings containing 7 as the only vowel can be taken by any
word. The vowel o does not occur in the medial or final syllables of words where there
is @ or u in the first syllable. The vowel 6 occurs only after first syllable .

The vowel harmony is summarized in the following table:

First syllable Non-initial syllable |
a,u a,u |
o aou
e b, 0 e i
i a,0,u,¢i,i .
] ayula ‘mountain u] oron *place’
3] odun *star’ 0 ala- "to kill
8] em-¢ ‘woman’ 0 ediige ‘now’
0 argesin ‘thors’ O irua ‘omen’
8] iniye- ‘to laugh’ 0 siroi *earth’
8] nigdil ‘sin’ 0 niyur *face’

1.4.2. Consonants

Some of the consonants have two forms: &g and g/y. The front consonants &
and g stand in words with front vowels, while the back consonants ¢ and y in words
with back consonants, Only some foreign words are exceptions.

2 Morphology

Written Mongolian is an agglutinative language: sentences are formed with
suflixes. Word stems do not change when sulfixes are added to them except for the
personal and demonsiralive pronouns.

There are primary and secondary stems from morphological point of view.
Primary stems can not be divided (modun *wood"), while secondary stems are built up
from primary stems by adding endings (modu +¢i *carp )

2.1.  Nominal morphology
2.1.1. Noun

There is no difference between substantives and adjectives in Classical
Mongolian. Nouns can form several parts of the sentence with the help of noun-
endings.



2.1.1.). Number

Though several plural endings exist the use of plural is not compulsory. The
ingular can also express plural ing. The use of the plural suffixes depends on the
function and meaning of the word.

General table of the plural suffixes

Suffix Used
-nar/-ner for a group of people
-5 after vowels and diphthongs
-d replacing final -n, -r, -l -sun/'-siin,

some words ending in vowels, words
ending in -din, -plin-géin -yacin/
-gedin, -in -¢i, -géi, -yaci

-n words ending in -tai’~tei, -i, -ai/-ei
~tiet/-til after consonants other than -n i
-nyued-niigiid generally used o
~Cu/-did after vowels, -n, -l -gdi with words
denoting a group of humans J

The suffixes -nar/-ner refers to a group of people or other living beings (real or
abstract).

dg-a = ag-a-nar “elder brothers’
o eke —» eke-ner ‘women®
3] tengri — tengri-ner ‘gods’
0 blan-a < blam-a-nar ‘lamas

The suffix -5 is perhaps the most frequently used. It is added to endings in

vowel or diphthong and is independent of the ing of the word.
a iige - figes ‘words'
I} ayila — ayulas ‘mountains’
0 ner-¢ = neres ‘names’
8! tir-¢ = iires ‘seeds, descendants’
0 jalayu — jalayus ‘youths’

The suffix - is added to words ending in -n. The plural ending replaces this
sound.

0 gan—> gad “khans’

0 burqan —» burgad ‘Buddhas®
0 modun — modud ‘trees’

O bayan — bayad ‘rich ones”
O egilen — egiiled ‘clouds’

This suffix is also added 1o words replacing the final -r.

0 yajar = yajad “lands’

0 nokdr —» nitkid *friends’
This suffix is also added to words in [inal /.
o titsimel = tilsimed *officials’

[0 kebregiil —» kebregiid ‘night bodyguards’

Words ending in -sun/-stin also form their plural with d.

] nmuyustn —» nuyud “ducks’

8] qubéasun —» qubéasud  ‘clothes’

Some words ending in a vowel take the plural suffix d.

0 beri — berid “sisters-in-law"

0 busu— busud *others’

Words ending in -&ifn), -padifm)/-geéifn), -péifn)/~gdifn) also form the plural

[ maléin — maldid *herdsmen’

r eléin — eléid ‘messengers’

[ moducin — moducid ‘carpenters”

n] bicigéin —» bicigdid ‘writers'

The suffix n forms the plural of words also ending in -¢i, -yaci-gedi, -péil-gdi.
8] adupudi = adwyudin ‘horsemen’

0 Jjokivaléi —» jokiyaldin “writers”

The suffix -n forms also the plural of words ending in -rai’~tei where this suffix
is replaced by -tan/-ten.

1) quiuy-tai  ‘blessed, holy’ = quiuy-tan *blessed ones, holy ones™

O erdem-tei  ‘one with virtue' — eredem-ten ‘those with virtue’

The suffix -n is used to express plurality of words ending in -i or -ailei.

(8] yagai —» yagan “pigs’

o agiilekiii —  dgiilekiin “those who say’

The suffix -nd/-iid is used in words ending in consonants other that n.



| nom —» nom-ud ‘books’

a] derig — Cerig-ud ‘soldiers’
The suffix -nupnd/-niigtid is generally used

o tiker —» fiker-nigiid ‘oxen”

o nom —» nom-nuyud *books’
0 Kiimmiin - kitmiin-niigiid ‘people’

The suffix -éud/~citd is added to stems ending in vowels, -n, -f or the syllable

-gili 1o words meaning human beings and it makes an expression with collective
meaning.

a mongyol —smongyel-cud “the Mongols®
O bay-a —» bayacud “the small ones’
o biisegiii — biisegiiictid ‘women®

The plural can be expressed by the repetition of the word.
0 kimiin sayiqan sayigan qoyulan idebei *people ate much nice food’

2.0.1.2. Gender

There is no grammatical gender in Written Mongolian. owever, there exist

words expressing gender and age of animals that have double words for male and
female beings.

o yunan buga ‘three-year-old bull’
0 yunajin iini-ye ‘three-year-old cow’
a} sir-a nogai yellow dog’

sirayéin nogai *yellow female dog®

The form expressing female gender is especially used to express date:
[ kokogcin taulai jil *blue female hare year'

In the pre-classical language there were female forms of certain verb endings: -
-bi (for the male —bai)

o Alan qo'a Dobun-mergen-diir irejii goyar ko in tore 'ilbi  *Alan qo'a
came to Dobun-mergen and two boys were born®

Special words were used referring to female beings. The numeral jirin “two’
was used with females in Middle Mongolian and pre-calssical Mongoli

L jirimgatn  two ladies’

texis.

2.1.1.3. Noun cases

‘There are nine cases: nominative, accusalive, genitive, dative-locative, ablative,

instrumental, comitative, sociative and terminative. The endings are subject to vowel
& : i

harmony. The same sufTixes and plural The gs are

added to the stem of nouns and verbal nouns and they are mostly wrilten separately.
The final - of certain words can be lost in declension. Beyond the simple decl

P

there is a rellexive-p ive declension that indi the p of the object.
Noun cases
Case Suflfixes
Nominative _ o
Accwsathve -yi (after vowels and diphthongs)
-i (alter consonants)
-, ~givi (colloquial) ]
Genitive -yin (affer vowels and diphthongs)
-l (after <)
~giry/=fint {afler other consonants)
Dative-Locative —dur-diir, ~cu/~dit (after vowels, diphthongs and #.
g, Jm)
<1/ -fikr, -0t {afier other consonants)
~a/-¢ (colloquial)
Tnstrumental -fyar/-iyer (niler consonants)
-bar/-ber (after vowels and diphthongs)
Commitative -lparliig-e,
-la'-le (rarely)
Sociative it -fair-ted (plural: -fan/-ten)
Ablative alalede, -dal-ée
Terminative ~Caya-dege
Examples for noun cases:
Case ]
Nominative - edige nom ktimtin
A eyt edige-yi mom-i Asimin-i
Genitive ag-a-yin edige-yin Ho - kelrsin-ti
Dat.-Loc. aget-ur edige-dir nunt-diur kiimiin-dur
Instrumental ag-a-bar ecige-ber nom-iyar ktiman-fver
Commitative ag-a-lup-d edige-lige nowt-lup-a hlmml-ﬁl'.qt
Sociative ag-a-fai etige-tei o=l .Inur.m—m_ =]
Ablative ag-a-ada edige-ede nom-ada = kuimin-ede A
T I il | edige-tege noni-dape Kiiman-Lege




The nominative case has no suffix. It answers the guestion ‘who’ and *what’.
The nominative can be the subject, object, predicate, attribute in the sentence.
o nitbusun qura metii asqarayulbai *he shed his tears like rain’
8] tere kimiin nigiil diledbei *thal man committed sins’
] tere akin savigan bui ‘that girl is beautiful’
g fede kiimiin modun bayising bayiyulbai ‘those people built a wooden
house”

The accusative is used to express definite object. The question words are
‘whom', *what". Indefinite object can be in nominative case.
0 bi nigen kiimiin djejii bayina ‘I see a man’
bi tere kiindin-i fijejii bayina ‘I see that man®

The suffix -yi is added to stems ending in vowels and diphthongs, -i is added
to stems ending in consonants.

takil tabiy-i Giledbei *he made an offering’

n} yeke qayan-i ijeged saca masi ayyuypad... *as soon as he saw the great

khan he got frightened’

o ere em-¢ goyayula nigen sine gumg-a-yi qudalduju abuyan *the man and
his wife bought a new vessel’
nigen elci-yi urida ilegebei ‘he sent a messenger forward”

Somctimes the colloquial -gi or -yigi are also used.
o tere nogai-yigi vayakiyad abun éidabai *how could you catch that dog’

‘The genitive casc answers the question words ‘whose” or *of whom'.
The suffix -yin is added to words ending in vowels or diphthongs.

o bey-e-yin arasun inu sivigin “the skin of his body is rough’

8] tengri-yin seceg-fin ger-deki kimin ‘the people in the garden house of
gods’

The suffix -~ is added to words ending in -n
o burgan-u safin-dur toyin bolquy-a *let us be monks of Buddha's religion’

U amitan-u tamu-yin yal-a tilegdemii ‘the fire of the hell of living beings
burn them’

The suffix -un/-iin is added to words ending in consonants
0 simnus-un nokad tigei boluyad *the companions of the evil spirit died"
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o nigiil-tin fiiles ebdereged *the evil actions were destroyed’

‘The dative-locative case answers the question *to whom', *where’, *when'?

The suflix -dur/-diir is added to words ending in vowels, diphtons and the
consonants, -n, -ng, -/ and -m. The sulfix -tur/-tiir is added to words ending in other
consonants. However, the pre-calssical language disregards this rule and frequently
mixes up the —dur/-diir and -tur/-tiir forms,

8] tere Cay-tur fere yafar-a aysan kimin ‘people who were at that place that

time’

a keyid-tir egesiglekiiv-yi cerig-id yad *the soldiers heard that they

were reciting prayers in the temple’

‘The suffixes -da’de, -dw/-dti, -ta/~te, -tttil are used in colloquial language.

tamu-du ‘to the hell, in the hell®

] sara-da ‘in the month,.."

The sullix -a/-e is also used in colloguial texts or in the pre-classical language.

O Duwa-sogor manglai dumda yayéa nidied yurban negiirid yajar-a

qgaragqu bilege ‘Duwa-soqor had only one eye in the middle of his forehead,

though he could sce as far as three days’ travelling’

[ qayan olon nékid-lige nigen-e yabubai ‘the khan went away together

with many companions’

arad tiimen-e olan gulayayiéi bilige ‘there were many thieves among
the people’

8] boyol kimiin gayan-a mirgiibei *The slave man bowed to the khan®

The instr I case the questi ‘with whom®, by whom’,
‘through what" by means of what'
8] dar ivar ‘he has t drunken of wine’

The sullix -har/-ber is added to words ending in vowels and diphtons,

o ag-a-bar with the elder brother

a alug-a-bar with hammer

Stems ending in consonants take the suffix -ivar/iyer

Instrumental case most frequently expresses the means or tools of performing
an action.

o edige kdbegiin-iven modu-bar cokibai  ‘the father beated his son with a

stick”

Instrumental expresses also the iransformation means.

0 tere kiimiin tergegiir-iver yabubai ‘that man went away along the road”
L kobegiin morin-ivar yabubai the boy went away on horseback’
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The instrumental case indicates the person who is foreed 1o perform an action in

a causative structure,

L qayan inu jarliy-ivan eléi-ber medegilbei  “the khan made his order
known through a messenger’

The instrumental indicates the material of which something is made.

a erdenis-iyer bitdgsen balyasun tijebei he saw a town made of precious
stones’

Instrumental case is used to express the cause or the purpouse of the action

U djemerci-yin aci-bar amuyad untabai *as a result of the benefiction of the
sorcerer he calmed down and fell asleap’

[ kobegiin tere okin ijeki-ber irebei ‘the boy came in order to see the girl’

L tere digegn kimin qoyar bakir-i burgan quvaray-ud-tur bariysan-ivar
Jiran nigen galab-tur kiirtele tegiin-ii alayan-dur tirgiilfi altan bakirtai
férabei *as that poor man gave two copper coins to the gathering of
Buddha, for sixty-one kalpas he has always been born with a golden coin
in his fist’

8] minu bev-e olasigsen légéin bars-tur dggtigsen-iver stinesiin Trisid

fengri-yin oron-dur térdbei “as as result of giving my body 1o the

hungry tigeress my soul was born in the land of the Tushita gods’

| expresses panionship with body or hing

o kdbegiin ag-a-bar qamtu yabubai ‘the boy went away together with his
brother’

Instrumental indicates manner in which an action is performed

O qayan-ujarliy-ivar tiledbei *he acted according to the khan's order®
Instrumental expresses that an action takes place as a result of another
action.

8] erdem-ti iiiles-iin kiiéin-iver savin torol olbai *by the power of his moral
actions he has found a good rebirth’

The itative casc the question: ‘together with whom'?

The suffix -luy-a/-lige is added to the stem,

0 uiktibesi gergey-yi amidu ere-yin tikiidel-lige nigen-e gamtu yajar-tur
oroyufumui *when he dies his wife will be burried aljve together with his
corpse’

eke-lige *together with the mother®

O abay-a-lup-a  “together with the uncle’

The suffix -la/-fe is used in the colloguial language

0 em-e-le oi-dur odbai ‘he went into the woods with his wife®

i i °,  “with what™ and takes
The sociative case answers the question “with whom', ‘with

the endings: -ttt -tai-/tei and -tan/-ten for the plural.

a qayan arban tiimen erig-tei wptuju “the khan went to meet them with
hundred-thousand soldiers’ ' I

[ quiwy-tu erke-tit Qomsim bodistv *the saint, powerlul Avalokitesvara
Bodhisattva® -

0 masi yayiqamsiy-tu bolju it has become greaily wonderful

) icegtiri “it will be much shameful®
o asuru icegiiri-ti boluyn it wi : '
n] qamuy erdem-ten sayin tral olbai *all those with moral found a good

rebirth’

The ablative case answers the question “from “h,om ‘whence’?

The suflix -ada/-ece is used to express this meaning. o

o bilgiideger qoyin-a-aca kigegeji *everybody was chasing him (lit. afier
him)’ ‘

g tegiin-ece tonilqui cay irebei
arrived” ) )

0 ondir ayulan-aéa giigéi tere kimiin ken bui ‘who is that man coming
down from that hight mountain?’ ,

(8] ende-ede fikiiged amitan-u yeke tamu-dur Jobalang-i ijefii "’0{’0 U
‘when he will die from here he will be see sufferrings in the great hell

-a/-de is also used in pre-classical texts. _ .

O Sudasomi tergegtir-tegen qola-ca amin tebéiltir-e ayisuquy-yi .ﬁj?bcl he
saw, that Sudasomi was approaching from afar along his way in order 1o

‘the time to escape from there  has

extinguish his life’ ‘
The ablative case is used to express comparative constructions. B
fem-¢ morin-ada dnddr baina “the camel is taller, than the horse !
al ene dkin Dulam-a-aca sayigan baina *this girl is nicer, than Dulam-a
Ablative also indicates things as compensation for something else.
0 tariyan altan-ata dghe  ‘he gave grain for gold’

The terminative case expresses height or depth.
a ebiidiig-cege *...up to the knee”

2.1.1.3.1. Case-bound suffives

Sullix -dw/~dii is added to adverbs of place to form locative adjectives:
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a doaradu

o degedii
0 emiinedii
L doteyadu

‘inferior, lower®
‘upper’
“frontal”

‘inner’

Suffix -ki is added 10 various adverbs j
i , -
R e et o form adjectives expressing the same

o degereki
0 edigeki
o tendeki
O dooraki

“upper’
‘present”

‘the one being there’
‘the one being down®

2.1.1.4. Subject possessive marker

The subject

ive marker

p that the word belongs to the acting

person, the subject of the sentence. The subj i
ject possessive marker i
plural and case ssuffixes £.g. nom-dur means “in the book® st

his own book” .

Noun case endings with subject possesive markers:

while nom-dur-jvan *in

~wn-iyan -tin-iven
-yin-iyan/ -yin-iven
--ban/ -ti-ben

Cases | Suffixes

“Nnminallve @

Accusative -ivan’iven  (afler  vowels  and
diphthongs)
-;frwnf-yugeu (after vowels,
diphthongs, consonants)
-ban/ -ben (after

Genitive —.-}wm’—e)fm[ =
yajan/ -yiigen
-ban/ -ben

Dative-Locative

~dur-ivan/ -diir-iyen
-du-ban/ ~dii-ben
-dayan/ -degen
-layan/ -tegen

Tnstrumental _bar-ivan/ -ber-iven )
C itati ' luy-a-ban/ -lige-ben
Sociative ' -tayiyan/ -tevigen

—aca-ban/ -ece-ben

Abblative

-adayan/ -ecegen

Examples for noun cases with subject possessive marker:

| Cases |

l: inative _nq;:_ T lecige " | nom ktiniin
Accusative aga-ban ecige-ben nom-iyan hm_!ﬁrrw'rgen_

[Genitive | aga-yin-ivan | eé'i_é;-}r'n nam-rm-r‘_y;u- kimiin-iyen

| Dat.-Loc | aqa-Ju'- | edige-diir- | nom-dur-ivan Kaman-dir- |
i ) v iyen _ |pen —
Instrumental | aqa-bar- edige-ber- nom-ivar- Kumiin-iver-

| ivan iven | ivan | iven |
Commitative | aga-luy-a- ecige-liige- | nom-lig-a- | kimin-lige-

| han ben | ban ben

[Sociative | aqa-tai-ban | ecige-tei-ben | nom-tai-ban .&:‘f‘mﬁ:r;m‘bm_
\A—hlaﬁ\f _:J_{l?ﬂ-aﬁ:l-bal’h ecige-ece-ben | nom-ada-ban | kimin-ece-ben

qurdun quba-yuyan deleddiged flapping his swifl yellow horse..”

0 beyeben iilii kidelged *not moving his body”
kiling sedkil-iven amurliyuliyad *pacifying his angry thoughts
kobegtin ger-ece-ben yaruyad  “the boy coming out of his yur...”
moduci ger-tegen qariju ireged ekener-tiir-iven dgilertin “the
carpenter arrived home and told his wife’
nigen ediir Duva soqor Dobun mergen degiiti-lige-ben Burgan Qaldun
degere yorba “one day Duva sogor together with his younger brother
climbed up to the top of the Burgan Qaldun’

2.1.1.5. Possession

Classical Mongoli I T
by genitive case
by subject posseive marker

by possessive pronoun



They are discussed in the given sections,
2.1.2. Adjectives

The adjectives are not different from nouns in Classical Mongolian. Nouns
cexpressing qualities can be used as adjectives. E.g. modun means *tree’ and also
‘wooden’, or mayu may mean ‘bad” and ‘the evil”.

2.1.3. Pronouns

There are | I, 1 ive, d ive, interrogative, reflexive and
indefinile pronouns. The personal and d ive p have inative forms
respectively and stems that are not identical. The pronouns can take endings similar to
nouns and can form any part of the sentence.

2.1.3.1. Personal Pronouns

Personal pr |
Cases Singular ]
1" person 2" person 3" person
Nominative bi & i
A nama-yi cima-yi imayi
Genitive minu dinn inu
Dat.-Loc. nadur Cimadur ima-dur |
Instrumental | nada-bar dima-bar ima-bar
Commitative | nada-lhiy-a Cima-luy-a ima-luy-a
Sociative nada-tai Cima-tai ima-tai
Abblative | nadaca Eima-ada ima-ada
Plural
1"person | 1" person 2 person | 3™ person
Cases lusive | inclusi
Nominative ba bida ta a*
Accusative man-i bidan-i tan-i ani*
Fc}ailiva manu bidan-u tan-u anu
Dat.-Loc. man-dur | bidan-dur tan-dur an-dur®
Instrumental | man-ivar | bidan-iyar tan-ivar an-ivar*
Commitative man-luy-a | bidan-Iuy-a tan-luy-a an-luy-a* &
Sociative man-tai bidan-rai fan-tai an-tai* |
| Abblative nan-aéa bidan-aca tarn-aca an-aca* |
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‘The first person plural has two forms: bida and ba. The former is an inclusive
pronoum referring to the speaker and all those present, while the Jatter is exclusive that
refers only to the speaker but not to the audience.

The third person singular and plural disappeared from the language even before
the first written monuments were put down. i* and a* are not attested in writing. Their
genitive form inn and anu were preserved and they indicate possession or serve as
subject indicators. Other declined forms of i and @ can be found in pre-classical and

Middle Mongolian texts.
Classical Mongolian uses demonsirative pronouns (ene, fere) to indicate third

person singular and plural.
2.1.3.2, Possessive pronouns

Possessive pronouns are derived from the genitive of the personal pronouns
with the suflix -qai’-kei.

[ minugai (minitkei is also used)  ‘mine”

8| Ginugai (Giniikei is also used) ‘yours®
ours’

o manugai
tanugai *yours”

As there is no personal pronoun used for the third person, there is no possessive
pronoun of the third person, as well,

bi tanugai kébegiin Mag-a-saduva hiliige *1 am your son,
Mahiasatva’

2.1.2.3. Demonstrative pronouns

a ene “this” (stem of declension: egiin)
0 tere “that’ (stem of declension: regiin)
0 redeger ‘thosc’

0 ede ‘these’

(8 edeger “these’

1] ende ‘here”

o tende ‘there’

D eyimi *in this way®, ‘such as this’

u] teyimi “in that way', ‘thus’

o ediii ‘this much’, ‘this many’

O tediii “that much’, ‘that many”
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0 rege- ‘todoso’
mon ‘just this®, ‘the same’

(1

Table presenting demonstrative pronouns ene and fere:

Singular Plural
Case Near Far Near Far
Nominative ene tere ede tede
Accusative egtin-i tegiin-i eden-i teden-i
Genitive egtin-il tegiin-ii eden-it teden-it
Dat.-Loe. egiin-diir | tegiin-diir | eden-diir teden-diir
Instrumental egtin-iver | tegtin-iver | eden-iver teden-iyer
|
I| Commitative egiin-liige | tegiin-lige | eden-liige teden-liige
Sociative egtin-tei tegtin-tei | eden-tei teden-tei
| Ablative egiin-eée tegiin-ece | eden-ece teden-ece

L

The d ive are decli

" T R i
The stem of ene is egiin, while that of rere is tegtin, These

demonstrative pronouns are used to ex| 5 onal noun third person singu
trat press the I
personal proy n P gular

2.1.3.4. Reflexives

The reflexive pronoun is Gber *self’, its plural is: dbesiid, dgesid ‘selves’. The
reflexive are declined ling to the
declension.

I rules of reflexive-possessive

Case Singular Plural
Nominative dber dbestid
Accusati ober-i besiid-i E
Genitive dher-tin dbestid-iin
Dat./Loc. dher-tir abestid-tir - |
Instrumental ober-iver obestd-iyer ==
Commitative dber-lige dbesiid-liige
Sociative aber-tei dbestd-tei
Ablative ober-ece abestid-ece

I according to the general rules of

The reflexive pronoun [requently has reflexive possesive endings:

Case Singular Plural |
Nominative aber dbestid
Accusative dber-yiigen abesiid-yiigen
Genitive dber-iven abestid-iyen
[ Dat./Loc, dber-tegen Gbesiid-tiir-tegen )
| Instrumental ober-iver-iven dbestid-iver-iven
Commitative ober-liige-ben abestid-lige-ben
Sociative aber-tei-ben dbestid-ren-ben
Ablative ober-ecegen dbestid-ecegen

0 bi dber-iven yabusuyai ‘1 mysell will go®

o dber-iven iniyen-il dergede odéu *he himsell went o the cow”

5] Gberiin oherin tile biiki-yin tlada *because of their own actions...”

] dbere abere-degen erdem tigei bogetele qudal tige-yi figiilefit *because
they themsclves were without merit they told untrue words®

a aberiin sumun-ivar bayising-i garbuju ‘shooting the house with his own
arrows’

2.1.3.5. Imterragative pronouns
The interrogative pronouns are:

0 ken ‘who ,
0 yaryun “what",
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ali “which’,

vambar “what kind of”,

kedi *how many. how much’
kejive “when’,

gamiy-a ‘where',

yayaki- “how to do’,

yayun-dur  ‘why'

Imerrogative pronouns can be used as relative pronouns.

kedui biikit nom-tan eétis-ttir ebdereyii ‘no matter how much scholarly

they are, they will be destroyed at the end”

bi gab gamiy-a torobesu ber masi sayin savigan egesig-ti bolwu
“wherever I will be born 1 will have a beautiful, melodious voice®
tedui tere yalayun gamiz-a-¢a niséi ééirin... *he asked where that goose

has come from...

bi yakin agiifekii “what could | say..."

2.1.3.6. Indefinite pronouns

‘The indefinite pronouns are derived from the interrogative pronouns by adding

the particles

ba, be, ber, éu.

Case "~ Indefinite pronouns
| Nominative | kencu Jayun ¢én alin ¢u |
Accusative ken-i éu yeryun-i cu alinién |
Genitive ken-u & Yearpun-n fu alin-u én
Dat./Loe. Ken-diir ¢u yeyun-dur éu alin-dur cu 1
_I_nslrumlnlnl B ken-iyer du yayun-ivar & ‘sr?in-i;w! C
Commitative ken-lige éu | yap-luy-a & | alin-luy-aéu |
Suciative ken-tei du Yopun-tai Cu alin-tai én
Ablative | ken-ece cu Japun-aca éu F T
d ken cu iregsen bagesi ‘il whoever arrives”
0

qayan fere tiges-dir yapun éu ese dgilebei “the khan did not answer
anything to these words’
modun ali be cay-tur Gl sirgivi “the tree will never dry up’
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2.1.3.7. Quantitative pronpuns

O bugiide ‘all. every®
biigtideger  “everybody”

ikt “all, whole'
payéa “only, sole’
[ olon ‘many’
qamiy “all, every”
n jarim ‘some’

] yayéa minu tula dalai metii pasiyun jobalang-i sifemuii *just because of
me you have seen ocean-like bitter sufferings”
8] qamuy jarlip-ud irged-tiv uqayuluydagui *make all the orders known
among the people’
11 qayan olon nokad-liige nigen-c debiisker-tur sajuy hairdin “the khan
together with many companions sat down on the carpet”
| tengri kinmin bugtide bisiven tayalan bavasuléabai “all the gods and
people trusted it and became happy”
Jjarim kobegin ber ulam yeke boluyad toyin bolju *some of the boys
growing bigger have become monks’
hisirebei *listening 10

tere fige-vi sonosuyad higiideger ulemyi b
those words everybody rejoiced very much’

2.4.1. Numerals

There are cardinal, ordinal, collective, frequentative, distributive and
diminutive numerals.

2.1.4.1. Cardinal numerals

The cardinal Is are the following:

nigen “one’
C qovar ‘two’
1 yurban “three”
1 dorben *four”
o] tabun “five'
[ jirpepan *six’
1 doluyan *seven’
u nainan “eight’
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.yt nine peculiar forms for *third’ yurayar, *fourth” dordger, ‘fifth” rabtayar.

5] arban “ten’

o arban nigen ‘eleven’ 0 nigediiger “first”

[ arban goyar “twelve’ | I goyaduyar ‘second’
u| qorin “twenty” o yurbadiyar “third’

0 yuéin ‘thirty’ 0 dirbediger “fourth”
U docin ‘fourty” 0 tabudwyar “fifth’

0 tabin fifty" 0 jirsaduyar “sixth’

0 jiran “sixty’ | n dolodupar *seventh’
[ dalan ‘seventy’ 0 naimaduyar “eight’

O nayan “eighty’ ! [ yisadiger “ninth”
0 yiren ‘ninty’ o arbaduyar ‘tenth’

0 Jayun *hundred” |

0 mingyan *“thousand’ | I nigediiger dakin edegeregéi tamu “the first one called
u} tiimen “ten-thousand” ‘reviving hell”

0 bum *hunddred-thousand® ‘

18 duyar jayun-u oréim-ada qoyisi keblegdegsen *it was

]

0 say-a *million’ printed some limes after the cighteenth century”
o bsiba o, byeba sten-million’ | Enghe amupulang-un 47 duyar on buyu 1708-du Begejing-
0 dingiiir “hundred-million’

dii keblegsen *it was printed in the 47" year of Khangsi, i.e.

in 1708 in Peking’
The last four numerals are of Tibetan origin,

2.1.4.3. Collective numerals

a bayan-u gergey-ece nigen kobegin térobesit *when a boy was
born from the wife of the nobleman’

L jiran nigen galab-tur kirtele *for sixty-one kalpa-s..."

| Ananda-bindaki bayan-u kitriven-diir jayun tabin yurban quvaray-

The suflix -yula(n)/-giile(n) is added 1o the stem of the word while the ending -n is
dropped. This expression means: ‘two together’, ‘three together’, elc.

ud-luy-a nigen-¢ sayun biiliige *he was silting together with one 0O govayula ‘two together’, “both’
hundred and fifty-three monks in the garden of the nobleman, 0 yurbayula ‘three together®
Ananda-pindada® 0 darbegiile *fouth together’
U tabun jayun qudalducin burgan qamiy-a baki tende irefti “the five tabuyula “five together’
hundred merchants came to the place where Buddha stayed® 0 jirpuyula “six together’
a doloyan erdeni-ber abdura egiidfit *making a coffin of seven kinds 0  doloyula ‘seven together”
of jewels’ 0 naimayda “eight together®
a yisiigiile “nine together’
2.1.4.2. Ordinal numerals 0 arbayula *ten together”

‘The suffix -duyar/-diiger lorms the ordinal numerals that is added to the ending
while the final -n is dropped. Besides the standard forms there are three



2.1.4.4. Frequentative mumerals

- .‘I:he.su.ﬂ'lx -fa/~te is added 10 the stem of the cardinal numerals and means:
once’, “twice”, *three times' , *four times® | cle. '

0 nigen-te “onee’

a qovar-ta “twice’

o yurban-ta ‘three limes'
8] dérben-te *four times'
8] tabun-ta *five times’
0 arban-ta ‘ten limes®

2.1.4.5. Distributive numerals

The suffix -yad/-ged is added to the stem of the cardinal numeral. It means by

twos”, ‘in twos’ , *by threes’, *in threes’, ctc.

The distributive forms of nigen and goyar are irregular.

nifeged ‘one by one’
I_? qofivayad by twos®
a yurbayad “by threes’
1 dorbeged “by fours’
) tabuyad ‘by fives'
L Jirpuyad *by sixes’
B| doloyad ‘by sevens'
n] naimayad *by cights’
0 yisiged ‘by nines’
(& arbayad *by tents’

2.1.4.6. Diminutive numerals

The suffi ~ken i
suffix -gan/-ken is added 1o the stem of the cardinal numerals and it

expresses: “only one’ “only two', ete.
u} nige-ken ‘only one”
8] qoyar-gqan  “only two’
" yurba-gan  ‘only three'

dorbe-ken  *only four’

a] arba-gan  ‘only ten’
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2.1.5. Adverbs

‘The advberbs are formed of nouns, pronouns, or numerals. There are primary
and secondary adverbs. They preserve their original forms.

2.1.5.1. Spatial adverbs

10 0

jm}

inaru ‘before, on this side’
inaysi *hitherward’

dinaru “thiterward”

Ginaysi *father, beyond’
degegtir ‘over”

degegsi ‘upward”
dergede “at, beside, by”
dotor-a *within’

dotoysi ‘into®

doyoyur ‘under’

yadan-a ‘outside”
yadan-a-a¢a *from the outside’

emiin-e ‘in front of®
emiin-e-e¢e *from the front’
ende “here’

qamiyasi  ‘wither'
gotalada  “everywhere

goyisi *backward, after’
qovin-a ‘after”

qoyiyur *along the background’
tende “there’

manayar inu inaysi cinaysi agiileldin bikii *next they they were telling
it to and fro

tengri-ner-fin okid-iin dotor-a tordbei ‘she was bomn among the
daughters of heaven’

ulariju tendeée degegsi tengri-diir torobesii *passing away from there
upwards he was born among the gods’

Oréigin dergede minu sayu “Otcigin, sit down next to me!”

Jjirpuyan ulus-un qad-un dotor-a Sasin toro-yi ekilegsen *he started law
and religion amont the khans of the six nations”
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qatun-u emtin-e qan oron-a sayulyayad *he was sct on the throne in fromt
of the queen’
cfen-it naiman Cayan ger-in emin-e-eée qayan colaban tungyun abéu

rfirﬂn “the khan took over his rank in front of the eigh white yurts of the
lord” ’

dusul-un tedity-yi ende eyin tobéilan bicibei *here 1 have written it
summarizing like a drop’

tere sayid-i yadana sayulyan bikiy-e *when he set those noblemen
outside..."

tende Boyaréi yadan-a-aca eyin aviladgabai ‘there, Boyardi reported it
from outside’

keiiken-iven jayay-i qoyisi fatan... *drawing her son over the border...’

2.1.5.2. Temporal adverbs

o

maryasi ‘tomorrow’

urtuda ‘long, for a long time’
onide *for a long time'
urida “before’

kejivede ‘always’

nasuda ‘always’

ediige ‘now’

ayoyata “always®

nasuda “always

gan kobegiin genedie nigen berke ebeddin-i i

fver cibei * i
suddenly died of a heavy discase’ " e prinee
gan kibegiin nasud, i 5 i i
e uda cenggeldin yabubai  “the prinee lived always

efen-ii tir-e oyoyata tasuraysan bigesii... *if the lincage of the lord would
be cut for ever..."

bodi quiy-i oliy-a inaru *before finding enlightment’
]?mlel’.‘l.'l man tere yi tiker file inaysi urbaju qariqui jayuraban *then, in the
same yi cow year, when they were returning and coming backwards, ..
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2.1.5.3. Degree adverbs

ilangyuy-a  *especially’
mayuy-a  “badly’
qatapy-a *hard’

masida *very much’
busucar ‘otherwise’
hatuda “firmly®
nutada *firmly"
you-a-da  ‘beautifully’
edin-e “secretly’
genedte “suddenly’
Joriyuda ‘purposely’

ilangyuy-a boyda Zongkaba sumadi kirti-yin Sasin-ivar qotala jig-td-i
ediir bolyayci metii gevigiilbei  “especially with the religion of
Congkhapa sumati kirti he ligh d far away di as if he were
the one who makes day-time’

masida andayalayad nigen jile amiduran afu qotala-yi bayasgan... “they
made a great promis of friendship to cach other and lived very happily
for one year’

nayan naiman Kitad-ly-a batuda barildun andayalalduyad.... “they
made a firm friendship agreement with the eighty-cigh Kitads®

Elbeg nigiileskii qayan  kemen gotala-da aldarsifu yabun atala
‘while he has become famous very much as Elbeg nigitleskii khan..."

2.1.6. Postpositions

Postpositions are of nominal origin. They govern various cases, however some
of them go with nominative.

Posip with i

0 deger-e ‘on, above’

o door-a “under’

a] dator-a tin”

0 yarui ‘beyon, over®

1] kiirtele il

o futum “all, every'
yosuyar ‘according 10
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[ metii *like, similar to" | nayur qota-dur oyir-a bavina *the lake is nearby the city’
a0 b ‘all, every’ | Postposition with ablative case:
0 emin-e ‘in front of’ i 0 dber ‘other’
0 jayur-a ‘in between’ | ] qoyin-a ‘afier’
O emiin-¢ ‘before’

ai kibegiin & ediir tutum gergei-lige alii jolyaydagui *oh, my son, do not 0 busud *other’

meet your wife every day” a iliige ‘more”
8 ger dotora oroyan olon simnanca-yi webei *going into the yurt he way 8] qola “far’

great many witches' 0 -g5i “towards’
o arban qoyar sara kiirtele miq-a oytalfu ideged ‘untill the 12th month he a yadana “out, outside od’

cut the meat off and ate it’ 0 qoyisi ‘after”

kitbegiin ag-a-aca gayin-a yabubai *the boy followed his brother’

Postpositions with genitive Postposition with comitative case:
0 wilada ‘because of” 0 adali *similar to’
o tilage *for, for the sake of" kumin-it kicin arslan-tei adali bayiysan *the man’s power was similar
(5] adali “like, similar to’ to that of lion’
n] degere fon’
O dergede *by, by the side of’ 2.1.7. Nominal negative particles
o door-a ‘under’
u] dotor-a ‘in, into’ The negative of nouns is formed by the words rigei and busu.
) yadan-a *out, out of® ‘The word digei is a noun, it can take endings and be used as a predicate with or
| metii “like" without a copula. The word dged after a noun expresses ‘without'.
] emiin-¢ ‘in front o It can stand with a verbal noun expressing negation.
0 goyin-a ‘afler’ O yadan-a*outside’
0 jayura ‘among’ yadan-a-aca *from the outside’ gayar-dur yayun ber Ggkii tigei kemen
o Jiie ‘liards! sedkijii *he thought, that he would not give anything at all to those two
[ esergi “against’ oncs’
0 iy *downstream’ 0 yadan-a *outside’
C dgede ‘upstream’ ] yadan-g-aca *from the outside” mgri kiimiin-diir torokii ber toy-a tigei
0  dumda *in the middle of" bolbai *those born among the gods and humans were numberless’
o tugai *about” The word busu primarily means *other, different’.
0 yayun-utilada ene akadel-dir takil wileddimiti ta ~ *why (of  what - O ene bolbasu kimdin busu ‘this is not a man*

reason) do you make an offering to this dead body?"

(] qarsi-yin dergede kirbesii garsi-yin dotor-a gongqu-yin dayun cenggel 2.2. Verbal morphology

yarwpsan-dur sonosuyad | 2.2.1. Verb
Postpositions with dative-locative case: 2.2.1.1. Personal suffives
o oyir-a ‘near, nearby’

There are no personal sufTixes in Classical Mongolian.
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2.2.1.2. Tense-aspect-mood categories
2.2.1.3. Imperatives

The imperative is expressed by the stem of the verb and is a strict order to the
second person (singular and plural). It is an impolite form :

n} yabu g0’

o ¢i inaysi ire ‘you, come here’

8] bey-e-yi minu abwran soyurg-a - *deign to save me (=my body)y’

n yirtinét-yin t6ro-yi kiciy-e *follow the law of the world diligently’
tegtin-i qatun-dur 0gci torkiim-diir inu gariyul *give it back 1o the queen
and further to the family’

The benedictive is a more polite form and expresses a request : It can refer 10
second person singular and plural, as well -ydaqui/-gdekiii, -ylui/-guid, -ytun/-gtiin, or -
dqun/-diiin:

a

yabuynon or yabudgun ‘please go’
O ireghin or iredkiin ‘please come’

J ai gayan a-a buu yasaladgun *oh, khan, do not worry

0 ¢ ber saras biiridcii amu kabegiin-i dker-iin qorivan-dur torogdekiii
“your months (of pregnancy) are filled, born your son in the stall of the

ox!”

The precative is also a polite request: -yaci/-geci:

O yabuyaci “please, go’

] iregeci “please, come’

The prescriptive is a polite order to the second person: -yarai/~gerei_ (afler a
consonant: -uyarqi/-iigerei):

L yabuyarai  ‘please, go’

O iregeret ‘please, come’

Ihe optative expresses a request, order or desire for any person, mostly 3%
person singular or, plural. Its ending is: -tuyai, -tigei. The ending -yasai/-gesei
expresses hope and desire.

g qayaly-a-yi masi batulatuyai *close the door very firmly
u yadayadu kiimiin-e biiii ijegdetiigei “do not show it to an unknown

person’

i tere kumin iregesei *if only that man would come!”
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The voluntative expresses a wish, a promise or, decission to performe an action.
The endings: -suyai, -siigei, -sui, -siil, -sai, -sei, -yasuyai, -gesiigei refer to Ist person
singular, while -ya, -ye denote Ist person plural.

a yabusuyai ‘1 will go’

u] iresiigei ‘T will come’

8] qoyar-i tijilgiilsigei ‘1 will show both ones’

The dubitativus expresses hesitation or, undesired action -yujai/-giijei
(i yabuyujay  ‘maybe he comes’
a irejiigiii ‘what if he goes'?

Permission refers to the third person, the ending is: -g
n irebecii iveg “he may come if he wants to’

3™ person imperative. The ending is -tuyai/~tiigei. It expresses an order for the
3 person and a good wish.
enke tayibung boltuyai  “let there be peace’
c yabutuyai  ‘he must go’

Imperatives

Imperative %] impolite order
Bencedictive -ydaqui/-gdekaii, -ytui/- | polite request

gl

-ytun/-gtiin -dgun/-dkiin
Precative -yaci/ -geéi polite request
Praescriptive -(wyarai/ -(i)gerei wish
Optative -yasai/-gesei hope, desire ]
Voluntative -swyai/-stiger -sui/ -stif Ist person sing.

-sai/-sel, -yasuyai/

-gesiigei

-ya/-ye Ist person plural
Dubitative -yufait-giijei fear
Permission -g allowance
J'dpersun -tuyai/-tiigei a must and good wishes

imperative
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2.2.1.3.1. Prohibition

The prohibition is done with the prohibitive particles: bit, bu, buu, bitigei.

a fa bitii pasalivyai *do not suffer

(n kibegiin minu a éi sedkil-iven bun aljiy-a *oh, my son, do not worry”

o fegiin-i irebesii qota-dur bun oroyuludgun *when he arrives do not let
him into the town'

2.2.1.4. Finite tense-aspect forms

They express present, future or past acions. All persons singular or plural have
the same endings. This form is the predicate of the sentence and stands at the end of
the sentence.

Preasens futuri expresses present and future: -yu /-yii
(8 kilbar buyu *it is easy”
0 kerbe kil-iver yabubasu kol-i qamip-a giskigsen tere yajar-a altan

qumg-a boluyu *there will be a golden pot in the earth where he steps with his
feet’

Preasens imperfecti expresses present or, future with the endings: -mmi/-mii,
-my-mii, -nam/-nem, -na'-ne
n

o bida biirin-e eyetij jabsiveldiimuii ‘we all agree in everything’
(8] kebeli inu i éadumui  *his belly is not safisfied’

Preasens perfecti expresses long lasting past actions. It is mostly used in
narrative texts. Its endings are: -luyail-ligei, -lail-lei, -la/-le, layagil/-legefi)

a] nigen-e sayun biliige ‘they sat together®

8| nigen tir-e-yi éinu jalar-a ireliigei *1 came to invite one of your sons’

Practerium imperfecti expresses past actions also with a narrative auitde. Iis
endings are: ~fuyui/-figii, -Cuyui/-ciigii, -jil-¢i, “Jail-jei, -Cai/-cei

L dber-iven serefit yabufuyui *he woke up himself and went away"

B yeke qayan keiiken-lag-e esergiilen yadajiuyui® *the great khan was
unable to dispute with the child’

Praeteritum perfecti expresses a past action with the endings: -ba-be, -bai/
-bei
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masi bisirebei ‘he trusted very much’

I masicda tonilbai “he escaped very well’

[ ilaju tegiis nogéigsen-dir eyin kemen aéibei “he told like this to the
victoriously passed beyond Buddha’

Finite tensc-aspect forms

Praesens futuri -yii, -y ]

Praesens imperfecti -, -miti, -, -mi, -m,

-na, -ne, -nai, -nei, -nam

-luya, -lige, -lai, -lei, -la-le, -layail
-legei .

~fupuil -jgiii, -Cuynil-éagii, -fi, -¢i -
Jail-jei,~cail -cei

Preasens perfecti

Praeteritum imperfecti

-bai/ -bei, -ba/ -be

| Praeteritum perfecti

2.2.2. Verbal modifiers
2.2.2.1. Verbal nouns

Verbal nouns have all the characteristics of nouns, they are declinable and can
form several parts of the sentence: predicate, subject, object, attribute, ete.

Verbal nouns
| Nomen futuri | ~qu(i)/-kii(i)
Nomen imperfecti -m/—ge_“_
Nomen perfecti -ysan/-gsen
Nomen usus -day/-deg
Nomen actoris -pfif-géi -plural: -péin’-géin

Verbal nouns can form predicate, subject, object or attribute in the sentence. They are
declinable. It can express the acting person or the action itself.

Nomen perfecti. This form expresses a past action and is used as subject.
object, attribute and predicate. The suffix -psan/-gsen is added to the stem of the verb.

8] erte nogéigsen ay-twr *ala long ago passed time’
0 em-i wyuysan-u tula *....because he drank the medicine’
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u} tigegiin goyar gergeyin tidiken dglige dggigsen-it tula dlisi dgei buyan-u
coyéa ene meti olbai ‘as he gave a little present 1o the two poor
wives, the unparallel merit of it was like this®

Nomen imperfecti. This form expresses an unfinished action that started in the
past and continues in the present, The suffixes -ya/-ge, -yai/-gei arc added to the stem
of the verb. It can be the subject, object, attribute and predicate of the sentence,

0 yabuya kitmin ‘the going man®

D irege edii  “the Tuture time (= something that has not come yet)'

8] yurban éay-i medegéi Badm-a sambau-a-yin ivege ediii *belore

Padmasambhava, who knows the three times, came’

Nomen futuri. This form expresses a present or future action, however in a
structure it can refer to any time. The suffixes ~qa/-kil, -qui/-kni are added to the verb
stem. The plural -gun/-kiin is mostly used in the pre-classical language in old texis.
The nomen futuri can express subject, object, attribute and, with a copula, predicate.

[0 odglige dghii-diir kiciyegdekii kemen jarliy boluysan  *be diligent in

alms-giving —he ordered’

0 alii bayasqui emgenikin sedkil toreged ‘unhappy, sulfering thoughts
arose in him®
nigen kobegtin burgan-i qola-ca ayisuqui tjejii masi bayasuyad *from
afar the boy saw that Buddha was approaching and he greatly rejoiced”
diiledte buvan tiledkii-ber bisirel sedkil toroged *he made even more
meritous actions and as a result faithful thoughts arose in him®
tere kiimiin balyasun dotor-a odqui bui *that man went into the town’
sayid-i bidan-u dergede yabugun mettis-i oroyul ‘enrole the nobles
who are worthy 1o serve by me!”

Nomen usus, The suffix -day/-deg is added 1o the stem of the word. It expresses
a usual, habitual, customary action. This form is used as subject, object, atiribute and,
with a copula, as predicate.
0 yabuday *he who usually goes’, ‘the usual act of going’, *he usually
goes’
| modnci-yin kobegiin oi dotora-aca ediir biiri ger-tir iredeg biiliige ‘the
son of the carpenter used (o come home from the woods every day’

Nomen actoris. The suffix -péi-géi is added 1o the stem of the word. It means
the performer of an action. It can serve as a subject, object, attribute and also as a

predicate (with a coupola). The plural is formed cither with -ypéin/-géin ar -yéid /-géid.
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a] vabuyéi ‘one who goes, ‘going’

[ tedii qayan ildii yaryaju kiilicenggii sedkigci kememii it ‘the khan took
out his sword: do yo say that you are one who diligently meditates?’

[ Borjigin-a kiiéun-iyen dggrgdin éimayar kesegdektii  *1 will share with
you all those who gave their power o Borjigin®

2.2.2.2. Verbal adverbs

The verbal adverbs can be the predicate of a sentence only as a member of a
d verbal predi They can be used as the predicate of a subordinate clause.

Verbal adverbs do not express any particular time, only a relativity to the predicate of
the other clauses, or of the main sentence, The verbal adverbs can act as components
of comp I part of asa T of a subject, object, atiribute, predicate.

0o Gini ukilan dgilegsen masi mayu bayina ‘it is bad that you are crying’
kisbegiin-ii niséii yabugu-yi tifebei *he saw the boy’s coming flying’
sedkil tevin baged masida tonilyaju bayina  ‘his mind has been
completely delivered’

| Verbal adverbs
Adverbium imperfecti Julfil, -éuw-éi, fil-ci
Adwrhlmﬁ'ﬁer&cli -yad/-ged
Adverbium modale -n
Adverbium abtemporale | -ysayar/-gseger
Adverbium contemporale | -mayéa/-megce
Adverbium terminale -tala/-tele
Adverbium conditionale -basu/-besi, -bala/-bele yasw/-gesii i
Adverbium concessivi -bacdw/-beéit
| Adverbium successivi ~qula/-kile
Adverbium finale -ral-re
“Adverbium -run/-riin
praeparativam ]

Adverbium imperfecti expresses an action that is simultancous with that of the
main sentence. or happens just before it. The suflix /i is added to endings in a
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vowel, a diphtong and -/, while -¢w/-ii foll the other ¢ The colloquial
language can use the suffix -ji’-¢i.

n] qutuy-tan quvaray-ud irefii bayaliy-ud tegiin-diir takil tabiy-i ftiledbei
‘the saint assembley arrived and the nobles made ofTerings to them’

8 qatun masi b yad bey-e-diir emiisiigsen degel ¢imeg-i tavilju tere
qatuy-tai-dur kiirgebei ‘the queen was very happy, she took off the dress
and jewelry that she wore on hersell and gave them to the woman®

8] tere dkin qoyin-a yeke bolju ulus irged gergei bolyan yryubasu... “that
girl has grown up and the people asked her to become their wife...

Adverbium perfecti expresses an action that was completed before the action
of the main sentence. This time difference is not really significant. The suffix -pad/
-ged is added 1o the stem of the verb, after a consonant ending a union vowel is also
added.

o saqal iisiiben ditiliged ayay-q-a tegimlig-tid bolbai  *iheir hair and

beard were shaved and they have become monks’
baysi-yin kl-dir mirgtiged tegiin-ii ger-tir odbai  *he bowed at the
feet of the master, then went into his house’

Adverbium modale expresses the manner of the action, it can be used as a
predicate in a compound verbal structure. lts suffix is -n.

5] Molon tayin nisiin irebei  *Molon toyin arrived flying’
Ananda-bindaki bayan-u kiiriyen-diir sayun bitliige  *They were sitting
in the garden of noble Ananda-bindaki’

This form is used to express quotation with the verb keme- ‘to say”
o eyin kemen minu sonoswysan *thus [ have heard’

Adverbium abtemporale. This form is used to expresses a long lasting action
that precedes the main action. E.g. “while he was sitting”, or “afler having read the
book...” The suffix -psayar/-gseger is added to the stem, in casc of an ending
consonant a union vowel is also added.

o eke-yiigen ese tijegseger.... *he has not seen her mother for long, ..."

8] cinu fige-ber ese yabuysayar... 1 have not lived according to your

words, ...}

Adverbium contemporale. This form expresses an action that suddenly
precedes the main action. The suffix -mayéa/-megée is added to the stem of the verb,
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n] tere inu iremegde dkin yabubai “as soon as he arrived, the gid lell”

Adverbium terminale. This form exp an action that takes place during
the time, while the action of the main also happ It suggests simul
actions. The suffix -rala’tele is added to the stem of the verb.

11 kereg-tii ed tavar qantala dggriged ‘he gave the necessary goods as long

as he got satisfied”

[ gayan-dur tabun fayun qatun bui bogetel-¢ : kobegin nigeken ber ifigei

“though the khan had five hundred wives, he did not have a single son”

Adverbium conditional. This form expresses conditional. The adverbium
conditional also indicates the time of the the main clause. The suffix -basu’besii is
added to the stem of the verb. The colloquial language also uses the sullixes -bala/
-bele and -pasw/’-gesil.

] bayan-u gergei-dir nigen kobegiin tdrobesii  *if a boy will be born 0

the wife of the rich man..."

o ustn-u kifayar-a kiirbesi yeke dayun yaréu wyilabai *when he arrived to

the edge of the water, he began to ery loudly’

Adverbium concessivi. This form expresses the notion “though™ —An action
takes place, but it does not brings the wished result. The suffix -bacw-beci is added 10
the stem of the verb,
0 jilg biikiin-ece ffebecii nigen kimiin ber olun éidabai *although they
looked 1o every direction they could not find a single person’

Adverbium successivi. This form expresses an action that is immediately
followed by the action of the main sentence. The suffix -gula/-kiile is added to the
stem of the verb.

bavan kiimiin-i kébegiin irekiile okin inu ger-eée yarbai ‘as soon as
the son of the nobleman arrived the girl went out of the yurt®

Adverbium finale This form expresses the purpose of an action: “in order 10"
The suffix -ra’-re is added to the stem of the verb,
0 derig-tir bayildur-a odbasu *when he went to fight with the troop...."
U nikéd biigiide-diir morgiire ivedkiin kemen ugayultuyai ‘tell o all
the companions, that they should come here in order to pray”
] eke-yiigen erir-¢ odbai  *he went to find her mother’
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Adverbium preaparativum. This form expresses an action that induces the
main action. 1ts suffix is -run/~ricn 1 . in the classical language its ing was
restricted to express only quotation and is added only to some verbs, e.g. dgiile- ‘to
say’, farliy bol- *to make an order’, jegidiile- ‘to dream’, elc.

5] Burgan baysi jarliy bolurun ‘Buddha ordered:’
L Jegiin mufi wlus-i ejelegiiliin yaburun... *...when he went to occupy the

eastern provinces’

2.2.3. Negation

The negative dgei is put afier the noun meaning “without’, Ugei itself is a noun, as
well, and can be declined just like other nouns. It can be the predicate of the sentence.
o ende dedeg nigei “there is no flower here"
A noun followed by figei exp the ing: “without', ‘~less’
a gerel fgei sini *a night without light’
Ugei is also added to verbal nouns.
0 ukilaqu kereg igei *there is no use 1o cry”

The negative ese is used only with verbs and it is before the verb. It is used with
all indicative forms, with the nomen perfecti, adverbium conditional and adverbium
concessivum,

o qayan ese jrebei *the khan did not arrive”

o ese medegsen kiimiin *an unknown man®

0 sani ese irebesi ‘il the night will not come’

8] bi tere nom-i ese iifebecii *though | have not seen that book®

The negative ese is a verb and some forms of ils declination have been
preserved.

a elcis-i ilefii nadur alban-ivan dg : esebesii dayilalduy-a  *1 send

messenger so that you pay me tax, if not, let us fight'

L dgki esekii kemen medegsen tigei *he did not know wether to give or not’

] tere kiimiin-i tjegsen esegsen-i ilil medemii *he did not know wether he

saw that man or not’

] esebedii aq-a inu elfigen-i qudaldan abubai *nevertheless, his brother
bought the ass’

The negative ild is used with verbal forms and stands before the word. It can be

used with all the indicative forms, with the verbal nouns: nomen futuri and nomen
actoris and with all the adverbs except for conditional and concessivi.
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0 edige eke-yiigen iilit kandilen oyoyata orilayu *he did not honour his
father and mother and always shouted at them’

0O gamiy-a ber il oduyu ‘he does not go anywhere’

O bi nom-i iilii tayalaqu-yin tulada mayui trokii olbai 1 have found a
bad rebirth, as | did not like the teaching”

2.24.  Verbal categorizers
2241, Passive
‘Ihe acting agent in a passive sentences is not identical with the real subject of

the It is in dative-locative form. The grammatical subject of the passive
sentence endures the action. The suflix -yda/-gde forms passive verbs.

[ beleg tere okin-dir qayan-a ilegdegsen biiliige *the present was sent 1o
that girl by the khan'

1 éayan malay-a-yin Qamil qota-dwr oroju kimin-¢ alaydajuyni *when
white-hated Qamil went into the town, he was killed by the people’

The passive verbs can be formed from both transitive and intransitive verbs.

a alayda- “to be killed® < ala- ‘o kill
[ ijegde- ‘o be seen’ < fife-  “tosee’
O sayuyda- ‘to be set down” = sayu- ‘1o sit”

The suffix -da/-de, ~ta/~te also form passive verbs
8| olda- ‘to be found’ < ol-  *to find’
] dgte- ‘to be given’ < dg-  ‘togive’
0 Daidu qota minu qumifu abtabai Kitad-un Jiige noyvan-a *My Daidu
town was encirled and taken by the Kitad Jige noyan’
The passive verb exy ity.

tere tige-yi evin ugaydagu *these words should be understood like this’

2.2.4.2. Causative

The causative structure expresses that the subject causes or forces somebody
or hing to do hing, ot it lets hing to happen,
Causative verbs are formed with several suffixes.
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The suffix -ye/~ge makes a transitive verb,
0 - “to overthrow” < wna- ‘o fall’
0 strya- “to teach” < snr- ‘1o learn’

The suffix -yul/-gul makes intransitive verbs transitive, ransitive verbs factitive,

orayul- “lo make 1o enter* < oro- "o enter’
0 dijegil- ‘to show” < life-"to see’
0 bayiyul- “to found’ < bayi- *to be'

The sullix -/ya (in pre-classical language -0) makes intransitive verbs transitive,
and transitive verbs factitive.

i sayul- “to make 1o sit down’ < sapn-  *to sit down’
C sayulya- ‘1o set’ < sayu- “1o sit down®
The factitive and transitive verbs express that someone is caused to perform an
action.
C bos- 1o rise’ < bosqa- ‘Lo put up’
1 boal- “to become’ < bolya- *“to cause 1o be*

2.2.4.3. Co-operative and reflexive

Co-operative form of a verb expresses that somebody takes part in an action
together with others. The sulfix -iéa-fée is added 1o the verb stem.

0 tediii idegen-i idelden figeben savitur dgiileldi frir = okin tegin-dy

taciyafu busu yajar-a nigen alqui ber odun yadabai  “they ate  the  food

together and said nice words to each others, so that the girl fall in Tove with him

and could not go even a step to another place’

O migen nigen-iven tjejti bavaswléayad *when they caught sight of cach

others, they both were very happy’

Reflexive verbs express mutual actions, The suffix -fdu/ldi eXpresses
interaction of the two actors, ¢.g. 1o spek to each other.

olan kimiin-dir dalai-dur erdeni-yi abura odwnui bi ta ken edtiquy-yi
tayalayci ber nigen-e joréildutuyai *he told to the many people: 1 go 1o
the ocean 10 1ake the jewel. Come together with me the one, who wanis
(e
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3 Syntax

3.1.  Sentence types

The general word order in Written Mongol is subject-object-verb, The adverb is
in front of the word they refer to. The predicate can be verbal:

o bi Mongyol kiimiin bavina *1 am a Mongolian man’

or, nominal

o fere kiimiin sayin  ‘that man is good )

land d ivep are sometimes placed after the finite verb.
r
o yayun-u tulada jobabai & ‘why did you suffer?”

Clauses are expressed with the help of verbal nouns and verbal adverbs that are
in front of the predicate. o .

The subject of the subordinate can be by €.
balyastn-aca yadaysi yaréu dayin-i gamiy-a biikit tende oduyad ‘he came
out of the town and went to the place where the enemy was’

0 gan kabegiin-it eke-yi ende ir-e kemetiigei “tell to the mother of the
prince that she should come here’

3.1.1. The declarative sentence

The declarative sentence is built with the help of tense-bound tErmirlutinlg
suffixes that indicates the end of the sentence. The negative of these senlences is
formed by the help of particles, (see. 2.2.3)

3.1.2. The interrogative sentence

In most cases it is identical with the indicative. The interrogative sentences can
be formed with the help of interrogative particles (-, -ufi) or with interrogative words
and they can refer to the whole sentence or to a single word. The predicate can take the

interrogative particle -tai, however, it is not T y and the i gative sentence
can express an inlerrogation without it.

0 ende kimiin bayina un?  *Is there any man here'?
2] minu edige iregsen @i? *Did my father arrive’?
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Interrogative words:
u] ken ‘who’
0 yayun ‘what'
u} kefiv-e “when’
u} qamiy-a “where”
yambar “what kind of’
yayaki- (verb): ‘how to do’

3.2, Simple and combined sentences
Simple sentences have one subjet and one predicate part.
3.3. Complex sentences

Complex sentences have more than one subject or predicate part. The verbal
part consists of one finite verb and all the remaining verbs must be adverbs, These
verbal forms can be used together without conjunctions or they can be connected by
the conjunctions: boged or kiged.

The juxtaposed equal parts of noun cun be connected by means of conjunctions
but may be composed without them. Two nouns can stand side by side without any

connecting word:
o ecige eke qota-dur yabuysan ‘the father and mother went to the
town’

The nouns can be connected by a numeral indicating the total of the objects
concerned
3] bi &i goyar gota-dur yabuysan *1 and you went to the town’

3.3.1. Coordination, subordination

Sentences which consists of different clauses are combined sentences. There are
only few copulative conjuctions: ba, kiged, buyn and they are very rarely used.

Coordination and subordination are exp I with the help of verbal nouns
and verbal adverbs. The main subject of the main sentence is always in nominative
case, while the subject of the ¢lause can be in accusative.

0 qan edige-yi amidu bogetele gan bolsu kemen *1 will be the khan while

my khan father lives’

[ minuene bey-e-ede qayadaju erke-tii tegils ed tavar nokor ijayur-tu bolun

taraged *getting rid of this body of mine 1 will be born as a rich man of high

origin’
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3.3.2. Parts of the sentence

3.3.2.1. Subject

The subject of the sentence can be : a noun, a pronoun. a numeral or a verbal
noun.
Noun as subject:
akin sayitur guyifii garsi-dur kirtged *the girl ran well and reached the
palace”
Pronoun as subject:
u} bi odcu nigen sayin ed-i qulayuju absuyai *1 will go and steal a good
thing"
Numeral as subject:
| nigen inu oi-dur yabuyad nigen inn ger-te garibai *one went into the
wood, while the other returned home®
Verbal noun as subject:

yabupsan éinn yosu digei *your going is unfitting

3.3.3.2. Predicate

The predicate can be a verb, a noun. a pronoun, or a numeral. The predicat is
after the verb, in most cases at the end of the sentence. Sometimes the subject is placed
afier the predicate:

yakin ene metit erdemui amui ¢ *how is it, that you are so virtous’

The verbal predicate is imparative, optative, or indicative. Other sorts of
predicates stand with a copula. In case the predicat is a noun. pronoun, I or
verbal noun the copula can be omitted.

Verb as predicate

tere okin masi bayasbai *hat girl rejoiced very much®

Adverb as predicate: ’

! tere kohegiin ebiigen emegen-diir odéu amui “the boy goes 1o that old
man and old woman®

Noun as predicate:
tanu sige guedal by *yvour words are lies”

Pronoun as predicate:

J fere kiimiin ken bui *who is that man’

Numeral as predicate:

yilvici-yin ary-a yurban hui *the sorcerer had three tricks’
Verbal noun as predicate:



minu egeci é aysan afuyn *itis you who was my sister’

1.3.23. Object

There are two main types of object: direct object or indirect object. The
direct object g lly takes the suffix. Direct objects stand with a transitive
verb. The object usually immediately precedes the governing word.

bi tan-u menda-yi asayur-a irebei *1 came in order to ask about your
health

o nigen yeke bars iifebei *he saw a great tiger®

3.3.2.4 Anribute

Any part of speech with a qualifying meaning can serve as attribute.
Noun as attributive:

L tere kumin nigen modun bavising baribai *that man buill a wooden
house’

Pronoun as attribute:

¢i yambar tige kelebei “what a word did you say?’
Numeral as atribute:

doloyan yilvici ag-a degii-ner ivebei *seven sorcerer brothers arrived’
Verbal noun as autribute:

tende nigen wkugsen kiimin bolbai  *there was a dead man®
Genitive can express attribue:

I qayan-u kobegiin nigen nom ungsibai *the khan-son read a book®
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4. Sample texts
4.1. The history of Geser Khan

basa arban jiig-i efelen . arban qoor-a-yin tnditsin-i )
|again] [ten] [direction + Ace.] [to rule +AM] [ten] [evil + Gen.] [root + Ace.]
i i J | gota-yin
tasuliysan arban fiig-iin efen Geser gayan . nigen edir si _
[to tear off + CC + NP] [ten) [dircetion + Gen.] [ruler] [Geser] [khan)] [one] [day] [glass]
[town + Gen.] i
emiineki asar degere yaruyad . arban jig-tir bilig-tin nidin-iyer ) )
[frontal] [tower] [top] [to go out + AP] [ten] [direction + D.-L.] [wisdom + Gen.] [eve + Inst.]
evin teyin garan iifebesti . uridu-yin irdger-in kican-iyer boluysan ) .
[in this way] [in that way] [to look +AM] [to see +Acd.] [former + Gen.] [blessing +Gen.]
[power + Inst.] [to become + CC +NP]
i d i i balat aftyu :
qubi dgei amitan . farim inu nidin fige : ) )
[fate] [without] [living being] [some] [PP 3 Pr.Sg. +Gen = SD] [eye] [without] [blind] [to be
+Pral]
i i i dliiled ki lang ba ugegiii
Jarin inu éikin tigei dilei kiged doynlang
[some] [PP 3 Pr.Sg. +Gen = SD| [ear] [without] [deaf] [to do + AP = and] [lamc] [and] [poor]
yadayu teyimi olan amitan-i ijeged Geser geayan
[poor] [so] [many] [living being + Acc.] [to see + AP] [Geser] [khan]
ardsiyekni sedkil torofit dotor-a-ban eyin sedkirin . )
[0 feel compassion + NF] [thought] [t0 be bom + Al} [inside +D.-L. + SPM] [so] [to think ~
AP] )
edinen uridu minu edige Qormusta tengri gamuy amitan-u . ) )
|secretly] [earlier] [PP 1 Pr. Sing + Gen] [father] [Khormusta] [god] [all] [living being + Gen.|
tusa-yin tula namayi ene Jambudvib-tur ilegegsen biliige: i
[advantage + Gen.] [for] [PP | Pr. Sing. + Acc.] [this] [Jambudvipa + D.-L.] [to send + NP]
[to be ¢ Prs.P.]
ediige bi gayiyurul tgei jirpal-deyan tasiyuraju sayugn )
[now] [PP I Pr. Sg.] [attention] [without] [pleasure +D.L. + SPM] [to indulge + Al] [1o sit +
NF]
i yerputad burieyu bile kemen sedkiged . bi ene '
[PP 1 Pr. Sg. + Gen] [what + Soc.] [erroneous] [to be + Prs.P.] [to say + CC + AM] [to think
AP] [PP | Pr. Sing.] [this)
yirtindi-diir 1origsen-ele inaysida qoortan dayisun
[world + D.-L.] [to be born + NP + AbL] [since + D.L.] [harm + Soe. PL] [enemy]
mangyus kiged goor ugei bogetele minw mor-tir ) )
|monster] [to do + AP = and] [harm] [without] [to be + AT] [PP | Pr. Sing. + Gen.] [way + D.-
L)
deyariydaju aktigsen amitan olan biilige : edige
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[0 be hit down +Al] [to die ~ NP] [living being] [many] [to be + PricP. | [now]
kigven tile minu yeke . teyimi-vin tula fayin naiman
[to do + NP] [action] [PP | Pr. Sing. + Gen] [great] [this kind + Gen.] [because of] [hundred]
[eight]
qunoy diyan-i bisilpasuyai kemen dotoraban sedkiged .
[day] [meditation] [to meditate + Vol.] [inside + D.-L. SPM] [to think + AP
ger-tegen qurifu ireged altan dakini-dur Geser gayan
[house + D.-L. SPM] [to retum + Al] [10 come + Al] [golden] [dakini + D.-L.)[Geser] [Kkhan)
Jarliy bolurun : ediige bi jayun naiman gonoy-tur sem
lorder] to become +AP] [now] [PP | Prs. Sing.] [hundred] [eight] [day +D.-L.] [quetly]
saywsupai bi : egtiden-i minu bun negege : minu sang-ada
[to sit + Vol.] [PP I Prs. Sing.] {door + Ace.] [PP 1 Prs. Sing. + Gen.] [do not] [to apen + Imp.]
[PP | Prs. Sing. + Gen.] [ireasure-house + Abl]
figegriil yadayu iregsen amitan-dur dglige og - toyin
[poor] [poor] [to come + NP] [living being + D.-L.] [alms] [give +Imp.] [monk]
quvaray-ud-i tjebesi yekede kiciyen kiindiile kemen
[priest + PL + Acc. ] [to see + Acd.] [greatly] (10 be diligent + AM] [to respect +Imp.] [to say
rAM]
Jarliy bohyad divan-dur bisilyal bisilyan sayubai :
[order] [to by * AP] [meditation + D.L.] [meditation] [to meditate + AM] [tosit + Pri.P]

“Then, one day Geser Khan, the ruler of the ten directions, who tore off the root of evil,
ruling the ten directions came out upon the tower of the glass-town and with his wisdom eyes
he looked o and fro to the ten directions and saw the living beings who, by the power of
previous blessings, has become unfortunate. Some of them had no eye and were blind, some
of them had no ears and were deaf, and lame and poor. He saw many living beings like this
and compassionate thought was born in him and he thought like this: carlier my father, Khan
Khormusia sent me secretly to this Jambudvipa for the benefit of the living beings. Now,
without paying attention 1 live being indulged into enjoyment. What a sinful thing it is—he
thought. Since | was born to this world, the evil enemy and the monster were harmless, there
were many living beings on my way who were knocked down and died. Now, my duty is
great. So, 1 will meditate for one hundred and eight days—he thought in himself. Geser Khan
returmed home and gave an order to the golden dakind: now, 1 will sit quictly for one hundred
and eight days. Do not open my door. If poor people come, give them alms from my treasure-
house. If you see monks, pay them homage—he ordered and sat dow to meditate.’

4..2. Altan tobéi “The golden button®

base boyda ejen Kitad ulus-i erke-diir-iyen oropulju

[then] [saint] [lord] [Jiirchen] [people + Ace.] [power +D.L. + SPM] |10 make 1o enter + Al
Altan gayan-i oro abuysan-i tangyud-un Siduryn qeyan

[Altan] [khan + Gen. | [throne] [1o take + NP + Acc.] [Tangut + Gen.] [Sidurgu] [khan)
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] -yin kibegiin Ere
somostezacd emivefii . Bayan Sartayar-yin 4 _
[to hear + CC + AP] [to be afraid)[Bayan] [Sartayar + Gen.] [son] [Ere]
1 -yi Cim dgsit
Dordong-yi barayun yar éinu bolji alba-y ! ) o
[Do:d,an:)* Ace] |right) larm) [PP 2 Prs. Sing.] [uibute + Acc] [PP 2 Prs. Sing] [to give +
e eléi efen-dit aviladqaju
it eléi ilegegsen buliige : tere elci efen-di ayi ]
ftfsal;J« Al] [messenger] [to send + NP] [to be + Prs.P] [that] [messenger] [lord + D.-L.] [to
report + Al) - »
feguai d i-yin kibegiin gegel
qgarigui-dur-iyan boyda efen mgr R
[to return + NF + D.L. + SPM] [saint] [lord] [god +Gen.] [son] [to call NA]
inam : g ir i i fuler it
snen bayinam : man-u gatun-u gerel-diir inn sin ; ) =
;;:el [1}! be + Prs.1] (PP 1Prs. PL+ Gen.] [queen + Gen] [light = D.-L.] [PP 3 Pr.Sg. +Cen
SD] [night] [torch] [not] —
kereglekit bui ; Monggil-tin pon-a-luy-a adali busu : ge o
1l‘:nnni‘:d +NF] [to be + NPrs.][Monggtl-On] [beauty + Com.] [identical] [not] [to say +_AI]
ene dige kelejii qariba : boyda ejen tayicipud-un Jamug-a-yin em-¢ Manggal-un you-a-yi tataju
abugu aysan aju © ) - .
';lhisl [word] [to say + Al] [to retum + Pri.P] [saint] [lord] [Tayiti + PL + Gen] [Jamuga
th 3 Rl Te
[wit]'e] [Minggiliin] [beauty] (1o take away + Al] [to live + NF] [to be + NP] [to be 4 Prl]
i i -diir
Dordong-yin fige-yi Jamug-a sonosuyad efen ;
[Dordong + Gen] [word + Acc.] [Jamuga] [to hear + AP] [lord + D.-L.] [lord + DL}
“mi i -e-ede Kitag-un
ogiilerdn: “minu Manggiiliin you-a em-e-ece > -
{fml = AP] [P 1 Prs. Sing. + Gen] [Mdnggalin] [beauty] [wife + AbL] [Jtrchi + gen]
Vangginai Jangginai Secen Nomitay-yin okin tangyut-un . i
E\’a‘::ginni] [Jangginai] [seden] [nomitai + Gen. | [daughter] [Tangut Gen.]
i -u gerel-tir
Siclniryu qayan-u Gorbeljin you-a neretit gatun-u ge ) ;
[Sidurgu] [khan + Gen.] [Gorbeljin] [beauty] [name + Soc.] [queen + Gen. [light + D.-L.]
i i i : tegiini absai kemen
inu sini jula kereglekii igei genem : legiini a . . .
[PP 3 Pr.Sg. +Gen = SD] [night] [torch] [to need + NF] [not] [to say + Pri.L] [that one + Acc.]
[to take + Vol] [to say + AM]
2 bay fin-il qoyina
yenggiin dgalegsen afuyn : boyda efen teg 4
[to intrigue + AM] [to say + NP] [to be + PreI] {saint] {lord] [that one + Gen.] [after]
s : gejit
sartayul wlus-tur bi ayan mordaba : & morda : gefs )
[Sartul] [people + D.-L.| [PP 1 Prs. Sing.] [to move +AM] [to attack + Pri.P.] [PP 2 Prs. Sing.|
[to attack +Imp.] - _—
Sicturyu gayan-dur eldi ilegebei : Si i qayan fere eldi i . .
[Sidui;u] [khan + D.L.] [messenger] [to send + Pri.P.| [Sidurgu] [khan] [that] [messenger
- olba kemekii
i dilii ejelen atala gayan b emekii ene ‘ )
E:!.T:?Acc,], (not] [to rule + AM] [to be + AT] (khan] [to become + Pri.P.] [to say + NP] [this)
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yayun . qan kiimiin-di nokdr yayun kereg” gefii ese bolba:

[what] [khan] [man + D.-L.] [companion] [what] [use] [to say + A] [not to become + PriP =
10 die]

tere fige-yi sonosuyad efen altan amin-iyan igei bolun

[that] [word + Acc.] [to hear + AP] [lord] [golden] [life + Acc. SPM] [not] [to become + AM]
boltala cimayi talbigu dgei * gefi aman abuysan biilige

[to be + AT] [PP 2 Prs. Sing.] [0 let out + NF] [not] [to say + Al] [mouth] [to take + NP| [to
be +Prs.P]

tere ehil ebilfefii . tangyut irgen-dir morilay-a kemen

[that] [winter] [to spend the winter + Al] [Tangut] [people W+ D.-L.] [to set out + Vol.] [to
say + AM]

sin-¢ foy-u Cerig toyulju . tangyut-un Siduryu qayan-u

[new] [number] [army] [to + Al] [Tangut + Gen.] [Sidurgu] [khan + Gen.|

qara qangsiyar-tu sira gongyor Kogelig neretil nogai irudi

[black] [nose + Soc.| [yelow] [bay] [Kégelig] [name + Soe.) [dog] [sooth-sayer]

genem gefil : yisin kol-ti cayan tuy-ivan jalan qodguin

[to say + Prs.L] [nen] [foot + Soc.| [white] [banner + Ace. SPM] 1o invite + AM] [to plant =
Al

yurban fiy-¢ mordan bayuba :

[three] [times] [to campaigne + AM] [to settle + Pri.P.]

“Then, the saint lord subdued the Kitad people and took Altan khan's throne. The
Tangut Sidiyu khan has hear it and got frightencd and sent Ere Dordong, son of Bayan
Sanayar, a messenger saying “1 will be your right arm and will give you tribute”. The
messenger coming back reported 1o his lord: “the saying that the saint lord is the son of
heaven is true. However, in the light of our queen we do not need a torch at night. Monggéliin
qatun can not be compared to her. Saying these words he went away.

The saint lord took away the wife of the Tayutut Jamuqa and lived together with her.
Jamuqa has heard the words of Dordong and told to the lord: “The wife of the Tanggut
Siduryu khan, Giirbeljin beauty, the daughter of Vangginai Jangginai Se&en Nomilai is (more
beautiful), than my wife, Monggilliin beauty. It is said, that in her light one does not need a
torch even at night. You should take her!™ —he said intriguing. Hearing these words the lord
made a vow: " will never let you got as long as my golden life lasts™,

After that the saint lord sent a messenger to Siduryu khan saying: “I have set out
against the Sartayul people. You also should set out!™ Sidruyu khan told to the messenger:
“How can you claim yourself a khan as long as you do not rule everything? Otherwise, a khan
does not need companions!™ —he said and did not go.

They spent the winter, then he decided 1o set out against the Tangut and put up a new
army. It is said that the Tangut Sidurpu khan had a black-nosed yellow dog called Kogelig
that had the power of sooth-saying.
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“The holy lord planted his nine feeted white lard called (soldiers) and campaigned
three times.”

5. Script

"The Monglian (Uighur) script is written vertically from lefi to right. The letters
have three different forms: in initial, medial or end position. The Uighur script is
phonetic, h several graph are ambig; and can be read in several ways.

In the early stage of writing the ductus and appearance of the seript was
identical with those of the Uighur script, but later it changed and has become a distinet

Maongolian writing.
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The history of Geser Khan

basa arban jiig-i efelen . arban goor-a-vin findisiin-i
tasuluysan arban fiig-iin efen geser gayan . nigen ediir sil qota-yin
emiineki asar degrere yarwyad . arban filg-tiir bilig-fin nidiin-iver
eyin tevin garan ifebesii . wridy-yin ivfiger-iin kiiciin-iver boluysan
qubi figei amitan . farim inu nidin figei balai afuyu :
Jarim inu cikin iigei dilei kiged doyulang ba figegiit
vadayu teyimii olan amitan-i fijeged geser gayan
ardsiyekiii sedkil tirdjii dotor-a-ban eyin sedkiriin .
edinen wrics minu ecige qormusta tengri qamuy amiran-u
tusa-vin tula namayi ene jambudvib-tur ilegegsen biiliige
: ediige bi gayipurul digei jiryal-dayan tastyurafu sayqu

minn yayutai buruyn bife kemen sedkiged . bi ene

virtindii-diir 16rig fe i ida qoortan d
mangyus kiged goor figei bogetele minu mar-titr
dayariydaju fikiigsen amitan olan bitliige : ediige
kigsen iiile minu yeke . teyimii-vin tula jayun naiman
qonoy divan-i bisilyaswyai kemen dotoraban sedkiged .
ger-tegen qarifu ireged altan dakini-dur geser gayan
Jarliy bolurun : ediige bi jayun naiman qonoy-tur sem
saypusuyai bi : egliden-i minu bun negege © minu sang-aca
dlgegiii yadayn iregsen amitan-dur dglige dg : toyin
quvaray-wd-i ifebesii yekede kiciven kiindiile kemen
Jarliy boluyad diyan-dur bisilyal bisilyan sayubai :
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Altan tobéi ‘The golden button®

basa boyda efen kitad ulns-i erke-diir-iven oroyulju .
altan gayan-i ore abuysan-i tangyud-un siduryn gayan
sonostyad emivefii . bavan sartayur-yin kibegiin ere
dordung-yi barayun yar dinu bolfu alba-yi ¢inu Sgsi

gejii eléi ilegegsen biiltige ! tere el¢i efen-dil ayiladgaju
qurigui-dur-ivan boyda efen mgri-yin kibegiin gegdi
finen bavinam © man-u qatun-u gerel-diir inu séni fula il
kereglekii bui - minggdil-iin you-a-luy-a adali busu : geji
ene fige kelejii qariba © boyda efen tayidipnd-un jamug-a-
-yin em-e minggil-iin you-a-yi tataju vabugn aysan aju :
dordong-vin lige-yi jamig-a sonosuyad efen-diir

dgiilerfin: minu mdnggiliin you-a em-e-eée kitad-un

eginai fangginai seden itay-yin dkin tangyued-un
siduryn qayan-u girbelfin you-a neretii qatun-u gerel-tir
in sdini fula kereglekii tigei genem © tegiini abasai kemen
venggiin dgillegsen afuyn © boyda efen tegiin-ii qoying
sartayul ulus-tur bi ayan mordaba : & morda : gejii
siduryn qayan-cur eléi ilegebei © siduryu qayan tere elci-
-dfiir qamy-1 iilii efelen atala gayan bolba kemekii ene
yayun . qan kiimiin-dii nokir vayun kereg gejii ese bolba
 fere fige-vi sonosuyad efen altan amin-ivan iigei bolun
boltala cimayi talbigu iigei gefit aman abuysan biiliige
tere ebiil ebiilfefii . tangyud irgen-dir morilay-a kemen
sin-¢ toy-a derig toyulfu . tangyud-un sidryu qayan-u
qara gangsivar-tu sira gongyor kégelig nevetii nogai iruci
genem gejii * yisiin kal-ti Cayan tuy-ivan jolan qadguju

ylirban iiy-e mordan bayuba :
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